
1111学中文2026 年 1月 30日  星期五
责编：赵晓霞　 　 邮箱：xiaoxiapeople@126.com

    汉字是世界上最古老的文
字之一，以“形”“音”“义”
三者相结合的方式，记录了中
国人的生活经验、思维方式与
审美取向。它不仅是书写符
号，还是走近中国人思想与生
活世界的钥匙之一。

《汉字看中国》 敏锐地抓
住了“文字”这一文化密码，
从衣、食、住、行等日常生
活的基本范畴入手，将汉字
作 为 通 往 中 国 文 化 的 入 口 。
作者并未满足于一般的语言
学讲解，而是通过“从字看
人、从形知心”的路径，让
汉字成为理解中国文化的一
面镜子。

在书中，汉字既是研究的
对象，也是观察的方法；它既
是一面镜子，映照出中国文化
的特质，又是一扇窗口，使读
者能够与世界范围内其他文
字、文化展开比较与对话。

例如，“食”字不仅反映
了中国人重视饮食、讲究滋
味 的 生 活 哲 学 ， 也 折 射 出

“民以食为天”的社会观念；
“家”字的上部是“宀”（屋
顶）， 下 部 是 “ 豕 ”（猪），
展现了农耕社会中家庭与生
计的紧密关系。这样的讲解
方式，让汉字从抽象的符号
变得可感可亲，使读者在理
解字形的同时，也读懂了中
国 人 的 生 活 逻 辑 与 价 值
体系。

在国际中文教学中，汉字
有时被认为是学习者的“拦路
虎”。复杂的笔画、难记的结
构、看似无规律的组合，使许
多初学者望而生畏。而 《汉字
看中国》 通过文化解码的方
式，让汉字的学习变成一次文
化探险——学生不再死记硬
背，而是在理解中体会、在体
会中记忆。

比如讲到“和”字，作者
会从“禾”和“口”的构成谈
起，延伸到中国人认同的“和
而不同”的哲学思想。这样，
汉字学习不再是一种孤立的技
能训练，而成为理解中国文化
的一种文化活动。

书中提出的“文字对比、
文化沟通、文明互鉴”3 条主
线，也正是国际中文教育走向
深入的重要途径。

书中充满了鲜活的故事与
生动的比喻，既有汉字演变
的历史趣谈，也有现代生活
中的语言趣味。例如，通过

讲解“家”“国”“人”“和”
等字，读者不仅了解了汉字
的造字原理，也体会到中国
人看待世界与处理人际关系
的方式。

更可贵的是，《汉字看中
国》 并不止于文化普及，而是
体现出一种世界胸怀。它用汉
字讲述中国故事，进而构建对
话桥梁。

通过汉字这一独特的文化
载体，《汉字看中国》完成了一
次从语言到文化、从认知到共
情的跨越。它不仅是一部关于
汉字的书，更是一部关于中国
人如何看世界、如何生活、如
何思考的文化读本。

讲好中国故事，需要的不
仅是信息的传递，更是情感
的共鸣与文化的理解。《汉字
看中国》 提供了一种可借鉴
的 路 径 —— 以 汉 字 为 切 口 ，
以对话为方法，让世界发现
汉字之美、文化之深与文明
之光。

    近日，江西外语外贸职业学院举办
“尝赣菜·美风味”中外人文交流活动，
来自法国、德国、葡萄牙等11个国家的
在华外籍友人参与其中。通过观摩、品
尝、制作赣菜，外籍师生深入感受赣菜
的 独 特 风 味 ， 进 一 步 了 解 江 西 文 化
底蕴。

据悉，作为江西省首批“中外人文
交流基地”中的高职院校，江西外语外
贸职业学院将持续为深化中外人文交流
贡献力量。

图为“尝赣菜·美风味”中外人文
交流活动现场。

                     江  轩摄

走进中文世界

有趣的语言现象、难倒不少
学习者的汉字，正是不少海外中
文学习者爱上中文、走进中文世
界的起点。

现任教于长春师范大学文学
院的阿根廷籍青年汉学家马西，
最初便是被汉字所吸引。

“汉字的结构、意象和历史感
让我着迷，也正是从学习汉字开
始，我一点点走近中国文化。”马
西说。随着了解不断加深，他逐
渐萌生了来中国看一看的想法。

“真正来到这里之后，我对中
国的喜爱更具体也更深刻了。”他
说，“丰富的美食、多样的风景、
博大精深的文化都很吸引我，但
如果一定要说最打动我的，还是
我在这里遇到的人——他们真诚、
友好、讲信用，也愿意把自己的
文化耐心地分享给你。”

在马西看来，从对中文产生
好奇，到系统学习，再到赴华深
造，这是一个自然渐进的旅程。

“其实不少学习中文的外国人都有
类似经历。”他说，“最初往往因
为某个契机接触中文，真正来到
中国、深入学习和生活之后，会
对这门语言和背后的文化产生更
深的连接。对我来说，这种连接
不仅来自中国文化的魅力与社会
的发展，更来自我在这里感受到
的人情味。”

来自新西兰的黄行健是第十

七届“汉语桥”世界中学生中文
比赛的大洋洲冠军，目前在复旦
大学学习。虽然他与中文结缘的
起点是乒乓球，但因为运动结识
中国朋友后，为了更顺畅地交流
开始学习中文，进而爱上了中文
和中国文化。

“在这个过程中，我被中国文
化的魅力深深吸引。”他说，“后
来一个很直接的想法开始在心中
萌芽——想来中国生活一段时间，
看看真实的日常是什么样。”

难的不只是声调

对海外中文学习者来说，中
文学习之路并非总是一帆风顺。

来自白俄罗斯的白哲翔是复
旦大学中文系 2025 级博士生，拥
有 8 年中文学习经历，曾在白俄
罗斯担任中文教师。在他看来，
外国人在学习中文过程中，会遇
到几道“难关”。

“对很多学习者来说，汉字是
最先遇到、也是最难跨过的一道
坎。”白哲翔说，“很多时候你看
到 字 形 ， 也 很 难 立 刻 反 应 出
读音。”

声调是需要中文学习者跨过
的另一道坎。“普通话的 4 个声
调 ， 很 容 易 混 淆 ， 进 而 造 成 误
解。”白哲翔说，多音字和近义词
辨析，也常常考验学习者的语感，

“像‘宽阔’‘辽阔’‘宽敞’，意
思接近，但用错场合，就会显得
不自然。”

根据北京外国语大学教师孟
德宏的教学经验，句法逻辑也是
学习难点。在教“像”这个字时，
曾有外国学生对着例句“她长得
很漂亮，眼睛像她妈，鼻子像她
爸”十分惊讶：“她的脸上怎么站

着一个爸爸、两个妈妈？”孟德宏
这才意识到，中文不依赖表层形
式逻辑的特点，对习惯语法外显
的学习者来说，需要跨越理解的
门槛。

白哲翔补充说：“句法差异虽
不常被强调，却直接影响表达的
地道性。”比如白俄罗斯学生常会
套用母语语序，造出冗长别扭的
中文句子。

不过，在马西看来，除了这
些语言层面的困难，更深层的挑
战还来自文化语境与思维方式的
差异。“如果一定要问我学中文最
难的是什么。”他说，“我会说不
是声调，也不是汉字，而是跨文
化理解。”

“比如在阿根廷，‘家’通常
指‘我们现在共同生活的地方’；
但 在 中 文 语 境 里 ， 中 国 人 说

‘家’，也可能指的是原生家庭，
或者父母的家。同一个词，背后
是不同的文化框架和情感逻辑。”
马西解释道，同样一个词，在不
同文化中承载着不同的情感指向
和社会意义，“如果不了解这些语
境差异，沟通中就很容易产生误
会。有时候你每一个字都听懂了，
但 还 是 不 知 道 对 方 真 正 想 表 达
什么。”

因此，真正学好中文，意味
着理解语言背后的文化逻辑与社
交规则：何时用谦辞敬语？不同
场合如何措辞？幽默与认真的界
限在哪儿？这些无法仅靠教科书
掌握的“分寸感”，往往需要沉浸
式 的 文 化 体 验 与 人 际 互 动 才 能
习得。

学习踩过的“坑”

不少外国人回忆起学中文，

最难忘的往往不是语法规则或多
音字，而是一些令人哭笑不得的
瞬间。白哲翔就坦言，在词汇量
有限、听力还不成熟的时候，他
常常会“假装听懂”。

“有时候老师是在跟我讲一件
事情，我误以为是在夸奖我。现
在回想起来，还会觉得尴尬。”白
哲翔坦言。

中文里的一个声调、一点语
气、一个习惯用法，都可能让意
思拐个弯。他也见过同学们闹笑
话：在复旦留学期间，一次课堂
上，老师问大家最喜爱的动物是
哪一种，一个同学想说自己最喜
欢“熊猫”，因为声调没压住，把

“熊猫”说成了“胸毛”，热情发
言瞬间变成了笑点。

诸如此类的趣事还有许多。
除 了 声 调 不 准 造 成 的 “ 乌

龙”，一些外国学习者还深深感受
到了沟通方式和生活习惯上的差
异。例如有些刚来到北京的外国
人 ， 在 地 铁 上 经 常 能 听 到 “ 下
吗？”刚开始的时候他们很困惑，

“我下不下车跟你有什么关系？”
随着学习的深入，他们才明白，
那句“下吗”还包含委婉地告知
别人“我要下车，请您让让”的
意思。

文化理解不能少

苏英霞表示，语言学习与文
化理解密不可分，语言背后的文
化无处不在。

她告诉笔者，就喝茶这件颇
具中国特色的习惯来说，有外国
留学生上课学到“请进、
请坐、请喝茶”，忍不住
问老师：“为什么中国人
不先问我喝什么，而是直

接请我喝茶？”而后才了解到，原
来茶在中国很多场合是一种默认
的欢迎方式：先递上一杯热茶，
表达的是诚意与礼数。

“另一位外国留学生的经历
令人哭笑不得。在他们国家，主
人给客人倒茶，客人要喝完。而
在中国，客人杯子空了，主人要
给续上茶水。就这样，这个学生
在中国朋友家，主人一杯接一杯
地续，他一杯接一杯地喝，连喝
7 杯茶，喝到实在喝不下，匆匆
告辞。两种观念碰在一起，就碰
出 了 文 化 的 ‘ 火 花 ’。” 苏 英
霞说。

马西对这种“差异的火花”
有着切身体会。

在马西看来，对许多拉美中
文学习者而言，中文中常见的委
婉表达并不容易把握。相比之下，
拉美人的表达习惯往往更为直接，
而中文在不少交往场合中更强调
分寸与含蓄。正是这种差异，常
常成为跨文化沟通中易被忽视、
却又影响很深的部分。

谈到具体情形时，马西举了
一个日常生活中的例子：“在中文
语境里，用‘哥’‘姐’来称呼陌
生人，是一种常见的亲近与礼貌
表述；而对不少西班牙语母语者
来说，对这种称呼会有些不太习
惯。”只有理解了其中所蕴含的语
境规则，表达才会变得更加自然、
得体。

也正是在不断遇到并理解这
些差异的过程中，马西逐渐意识
到，语言形式的背后往往隐藏着
更深层的文化逻辑。对他而言，
把 中 文 与 西 班 牙 语 放 在 一 起 比
较，不只是语言层面的对照，更
是一种理解不同社会如何组织关
系 、 表 达 情 感 与 建 构 意 义 的
方式。

看见真实的中国

一门语言学到最后，便不再
局限于语言本身，而是透过语言
感受其承载的社会、文化、历史
信息。那些和语言发生共鸣的瞬
间可能在旅途中，也可能在饭桌
上，还可能在其他日常生活中。

第一次独自到中国旅行时，
马西在湖南张家界有过一段至今
难忘的经历。

“那时手机还没有现在这么方
便，我按照事先在网上订好的行
程到达后，想要打车去酒店。”马
西说，“结果师傅看了一眼目的地
就 说 ， 到 这 里 大 概 要 300 块 钱 ，
得开 3个小时。”

烈日当空，街道空旷，马西
拖着行李站在路边，一时间不知
道该如何继续前行。

犹豫之际，马西遇到了一家
正在装修小超市的当地人。他试
着用中文说明自己的处境，没想
到，几句交流之后，那家人干脆
放下了手里的活儿，说：“你等一
下，我们带你去找。”为了腾出空
间，他们甚至把车里装着的东西
先搬了下来，然后载着马西一家
一家寻找合适的住处，还会替他
考虑哪一家对外国人更方便。直
到把他安顿好，对方才返回继续
工作。

“那一刻我真的非常感动。”
马西回忆道，“对一个第一次来中
国、人生地不熟的外国人来说，
这种不求回报的帮助，会让你一
下子对这个国家产生一种很踏实
的信任感。”最后，他郑重地向那
一家人道谢，并把他从阿根廷带
来的小礼物送给了他们。

多年之后再回想起那次经历，
马西依然觉得，那正是他理解中
国的重要起点之一。在不断学习
和使用中文的过程中，他逐渐意
识到，真实的中国，与他在一些
西方叙事中接收到的形象差别很
大。亲身的体验让马西看见了一
个现代、安全、充满活力也非常
多元的社会。

“那一刻我就下决心，哪怕
能力有限，也希望通过自己的学
习、写作与交流，让更多人有机
会接触一个更真实、更立体的中
国。”马西说。

有 人 因 为 一 句 话 闹 笑 话 ，
有 人 因 为 一 个 字 走 错 路 ， 但 这
些 中 文 学 习 者 最 终 记 住 的 ， 不
仅 是 那 一 刻 的 窘 迫 ， 还 有 一 次
次 被 耐 心 纠 正 、 被 认 真 倾 听 的
暖心瞬间。

在一次次表达、误解、修正
与理解中，语言搭起的，是人与
人 之 间 更 真 实 、 也 更 持 久 的 连
接。正是在这样的连接中，更真
实 的 中 国 ， 才 得 以 被 看 见 、 被
理解。

字里行间的中国故事
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     有外国留学生上
出租车想去“首都剧
场”，司机痛快答应。
这位学生在后座迷迷糊
糊睡着，睁眼却到了首
都机场。一“机”一

“剧”，发错了一个音，
多跑了好多路。

北京语言大学教授
苏英霞提到的这件趣
事，在海外学习者学习
中文的过程中并不鲜
见。他们究竟是能“轻
松拿捏”，还是“越学
越懵”？中文里那些微
妙的留白，不仅考验语
言能力，更承载着深厚
的文化内涵，需要细细
品味、反复琢磨。
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